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Om några atona.

I isländskan och fornsvenskan kvarstår vanligen germaniskt begynnande
þ, t. ex. got. þiubs, fsax. thiof, ags. þeôf, fht. diob — isl. þjófr,
fsv. þiuver. Undantag härifrån gör det oakcentuerade ordet än (quam) —
isl. en, fsv. œn, hvilket motsvaras af fsax. than, ags. þanne, fht.
danne. På svenska runstenar förekommer ännu þan med bibehållet þ
[Liljegren Run-Urkunder 285, 499, 518, 608, 449), samma form finns i
Gottlandslagen (Schlyter Glossar 310; jmf. Rydqvist V, 171), och
dessutom två gånger þen på det gottländska runbladet (Liljegren
Run-urk. s. 282, Rydqvist anf. st.). Det ursprungligare vokalljudet
står kvar i det i de älsta isländska handskrifterna mötande an (Wimmer
Oldnordisk Læsebog XXIV; se äfven Icel.-Engl. Dict. 128), hvilken form
också förekommer två gånger i Vestg.-l. I, en gång i Vestg.-l. III, och
tre gånger i Ostg.-l. enligt Schlyter (Vestg.-l. 542, Östg.-l. 395).
Dylik afnötning af begynnande þ möter äfven i andra fornnordiska atona,
hvilka dock dels torde behöfva något utförligare undersökning än de
hittills fått, dels blifvit på annat sätt förklarade.

at (= att, som).

Den af Grimm Grammatik III, 164 noten 1 föreslagna härledningen af
konjunktionen at från pron. þat, neutrum till sá, sú, är utan tvifvel
den riktiga.

Ordet har såsom obetonadt förlorat det begynnande þ-, liksom samtidigt
detta framljud afnöttes också i en, œn (quam). Äfven under en senare
språkperiod har i nysvenska dialekter begynnande fornsvenskt þ-
bortfallit under samma förhållande. Så motsvara t. ex. elfdalskans issn
f. issu n. ittað och Mora-spåkets isen f. isu n. ita {Rietz
Dialektlexikon 294) fsv. þessi þessi þetta, och likaledes har fsv. þat
gifvit det blekingska, småländska och öländska at, att (= det;
Cimmerdahl Några Upplysningar om Folkspråket i Blekinge 5, Linder
Allmogem. i Södra Möre 18, Gadd Allmogem. i Östra härad 15, Bodorff
Folkspråket på Öland 25). Användningen af at (äldre þat) som
konjunktion är densamma som þät fått i angelsaxiskan, that i
fornsaxiskan, daz i fornhögtyskan (och þatei i gotiskan).

Men i fsv. finns af denna konjunktion äfven en form med begynnande þ i
þœt, þet, thet i Upplands-l., Vestm.-l., Vestg.-l. IV, Stadsl.,
Gottl.-l., Alexander, Didrik (Schlyter Ordbok 765, Rydqvist V, 179).
Schlyter ser däri grundformen till at (Ordbok, Bihanget 817); Rydqvist
åter finner ett dylikt antagande betänkligt och anser det vara
sannolikast att þœt uppkommit genom tysk påverkan (ned.-sax. dat),
liksom under reformations-tiden þat (= att) till följe af
tysktinflytande började användas i isländskan. Om þœt, thet förekommit
först i senare medeltid jskrifter, hade denna förklaring ej varit
osannolik, men att tillskrifva Upplandslagens þœt (10 ställen anföras i
Schlyters glossar) tysk inverkan förefaller mindre antagligt, än att
ordet här skulle hafva bevarat sitt ursprungliga þ, då formen þan (=
än) för yngre œn anträffas på åtskilliga runstenar och þan, þen i
forngottländska urkunder. Och särskildt bör påaktas att det isl. þat (=
att), hvilket för öfrigt hufvudsakligen användes i teologisk stil,
uppkom genom ett allt för slafviskt återgifvande af Luthers
bibelöfversättning och andra samtidiga teologiska skrifter och således
på boklig väg infördes (Icel.-Engl. Dict. 28 f.); men att þœt på
liknande sätt inkommit i Upplandslagen, låter icke tänka sig. Då
imellertid runstenarne väl representera ett icke så obetydligt äldre
språkstadium än lagarne, är det ovisst om de senares þœt bör uppfattas
på samma sätt som de förras þan, och då vidare i fastlandets lagar icke
þ- finns kvar i de öfriga orden som i fornsvenskan mist detta framljud
(œn = quam, och andra; se nedan), och detta icke häller är fallet i
motsvarande isländska ord, så förefaller det väl så sannolikt att det
fsv. t. ex. i Upplands-lagen mötande neutr. þœt å nyo antagit
betydelsen att (nysv. det har äfven någon gång denna användning), och
härför tycks äfven den omständigheten tala att, om þœt i denna lag vore
den omedelbara utvecklingen ur konjunktionen þat, man snarare väntat
þat än þœt, då lagen för den stympadeformen af konjunktionen blott har
at (ej œt), under det att däremot þœt är dess vanliga neutrum till
mask. þœn. Det gottländska þan, þen kan då förklaras genom tysk
inverkan (medellågt. dan, den), enär speciellt på Gottland tyskans
inflytande redan tidigt var stort. Partikeln men finns t. ex. redan i
Gottlands Hist. för fsv. œn.

Vokalförsvagningen i Gottl.-lagens vanliga et (dock stundom at;
Schlyter Gottl.-l. 251), i det i Cod. A af Magnus Erikssons Landslag
vanliga œt {Schlyter Ordbok 45, MELL. s. 453) och i nyisländskans
stundom använda form eð (Icel. Engl. Dict. 29) förklaras af ordets
akcentlöshet, och konjunktionen at har således delvis undergått samma
ljudutveckling som det ursprungligen därmed identiska pron. þat (fsv.
äfven þæt). Om dylik ljudöfvergång i andra obetonade ord se min uppsats
Ljudförsvagning i akcentlösa ord (Tidskr. f. Filol. Ny Række III, 256
f.).

Den isl. relativ-partikeln at (äfven að) är helt visst ursprungligen
samma ord som konjunktinen at, ty äfven relativet bör utan tvifvel
härledas från pron. demonstr. þat (jmf. Icel.-Engl. Dict. 29). þ- har i
detta obetonade ord bortfallit liksom i en (quam) och at (att), och
detta neutr. af pron. sá har fått relativ betydelse liksom ags. þät,
fsax. that, fht. daz, och dess användning har utsträckts äfven till
mask. och fem. samt pluralis, på samma sätt som þät redan i nyags. fick
denna användning (Koch Engl. Gramm. II, 256), ännu bibehållen af eng.
that, och liksom fsax. that kan syfta på person t. ex. hweskal that,
frô mîn, wesan, that thi farkôþôn wili? (Hêl. 4607—8).

en, œn (= men).

Det isl. en (= sed) anses Icel.-Engl. Diet. 127 vara samma ord som det
svenska men. Rydqvist antar IV, 440 f. icke denna härledning för men,
hvilket han liksom Ihre och Grimm härleder från lågt» man, men, och
säkerligen med fullt skäl, ty med undantag af Gottlands Historia 1, dit
det lätt kan hafva inkommit genom tyskt inflytande {Rydqvist V> 172),
möter i fsv. detta ord först på 1400-talet [Rydqvist IV, 44i). I
Addenda till Icel.-Engl. Diet. 773 återtages den ofvan nämnda
härledningen af en, och det sammanställes med det tyska und, eng. and.
En liknande uppfattning uttalar äfven Bugge (Tolkning af Rune-indskr.
på Rökstenen 104) — dock med tvekan. För att styrka den af honom gifna
tydningen af inskriftens in (= isl. en) såsom betydande och, tilllägges
att, «som det synes, er det identisk med old-fris. en, ende (i de
vestligste egne), oldsaks. endi (i Miinchener hskr. af Heliand 990 en),
ende, föran vokaler også end, oht. enti, hvilke ord i betydning

*

svare til oldn. ok*. Det någon gång förekommande enn gifver intet
väsentligt stöd åt denna härledning, ty en torde vara den utan
jämförelse vanligare formen. I t. ex. Wiséns upplaga af den
stockholmska homilieboken nr 15 qvarto finns ordet s. 1—25 omkring 150
ggr, men blott 3 enn har jag därifrån antecknat, hvilka dock föga
bevisa, då i samma— 6 —

handskrift (s. 13, 33) tillfällig fördubbling af / förekommer i konj.
att för at. Det torde därför vara riktigt att ur formen en söka tyda
ordet. För öfrigt talar betydelsen emot sammanställningen med endi,
enti. Bugge citerar på anf. ställe intet analogt fall där forn-nord.
en, œn betyder och, och denna användning är åtminstone mindre vanlig.
Enligt Icel.-Engl. Diet. 127 kan en stundom användas «with a slight
conjunctive sense», t. ex. wk känn rdðum Gunnhildar en kappsemd

Egils*^ där en dock återgifves «and (ön the other hand)»; vidare nämnes
att i början af meningar en, «merely denoting the progress of the
tale», är «much the same as and», men en dylik användning far stundom
också svenskt men. Af Fritzner upptages för isl. en blott betydelsen
men, liksom af Schlyter för fsv. œn. Om således denna partikel i
betydelsen någon gång närmar sig ok, är det dock icke tvifvelaktigt att
man vid ordets förklaring, om möjligt, bör utgå från dess adversativa
användning.

Detta torde äfven mycket väl låta sig göra. Jag ser nämligen i isl. en,
fsv. œn samma ord som i got. pan (= men), hvilket dock har mera
dragning-åt den kopulativa betydelsen än appan [Gabelentz och Loebe
Ulfilas II, 2, 257) och däri påminner om den ofvan omtalade
betydelse-skiftningen af en, œn. p har bortfallit liksom i de ofvan
anförda orden; om öfvergången a—œ, e i obetonade ord se min nyss nämnda
uppsats (Tidskr. f. Fil. Ny Række III, 256 ff.). Ljud ut vecklingen pan
— en, œn (= sed) är således alldeles densamma som i pan — en, œn— 7 —

(=- quam) och pat — at, sporadiskt œt (= att); om bibehållandet af
slutljudande -n se nedan. En ytterligare bekräftelse på denna
härledning är att i isl. handskrifter formen an, om också sällan,
finnes i stället för en {Wimmer Læsebog s. XXIV; jmf. an (quam) för
en).

Artikeln enn, -enn.

I Ficks Vergl. Wörterbuch3 III, 74 sammanställes det isl. pron. hinn
med den gotiska ack. hina, dat. hima, fsax. hi, hê (han) och gr. xúvo$;
bestämda artikeln enn, inn, hinn däremot III, 243 med gót. jains, fht.
jenèr — under det att enligt en annan, t. ex. af Rydqvist II, 239, 246
hyllad åsigt såväl pron. hinn som artikeln enn böra härledas från got.
jains. Toge man endast hänsyn till fornsvenskan, där den prepositiva
artikeln alltid har formen hin, skulle man helt visst identifiera dessa
två ord, men de älsta isländska handskrifterna, hvilka såsom äldre än
de fornsvenska härvid böra mera påaktas, tyda på olika ursprung för
dem, och äfven under detta antagande kunna de fsv. formerna
tillfredsställande förklaras. Under det att nämligen det isländska
pron. genomgående heter hinn hin hitt, är i de älsta handskrifterna
formen enn en et den regelrätta för artikeln; vid sidan däraf finns
tidigt inn och vid adjektiv något senare hinn {Wimmer Oldnord. Læsebog
XVII; jmf. äfven Icel.-Engl. Diet. 262). Således: ju äldre urkunderna
äro, desto större olikhet finns mellan formerna af dessa två ord. Under
sådana för-hållanden är det icke sannolikt att de någonsin varit

identiska.

Men mot den vanligen antagna härledningen af

artikeln enn från got. jains torde ett par invändningar kunna göras.
Man anser att got. jains (uttaladt jens) förlorat /- liksom isl. ár,
jämfördt med got. jer o. s. v.; isl. enn ötvergick sedan till inn, till
hvilket h- lätt kunde öfverföras från pron. hinn. Häremot är intet att
invända; men det är anmärknings-vardt att, då minn har neutr. mitt,
pron. hinn, neutr. kitt o. s. v., enn har neutr. et. Om det motsvarade
got. jainata, hade man väntat ett. Häremot kan icke anföras att
/-ljudet i det ursprungliga ett blifvit förkortadt på grund af ordets
akcentlöshet på samma sätt som t. ex. Ujritr uppstått af Ujftrèttr
(jmf. Bugge Rune-indskr. paa ringen i Forsa kirke 57), ty i så fall
borde man äfven väntat mit af minn, pit af pinn o. s. v., hvilka ord
äfven äro obetonade, och särskildt af enn en et i nom. och ack. mask.
icke enn, inn utan en, in. För att tyda detta enkelt

skrifna / antar Wimmer (Oldnord. Læsebog XVII) att neutr. et
ursprungligen icke varit samma ord som mask. enn och fem. en, utan att,
då dessa böra härledas från jains, et snarare är = got. ita. Men mot
denna förklaring torde, om jag icke misstar mig tala: dels att ett
dylikt skiljande af neutrum från mask. och fem. väl icke utom i nödfall
bör ske

1

>

dels att is si ita icke annars, så vidt jag vet, användes såsom bestämd
artikel. Men utom det nu anförda (ett / i et) finns äfven en annan
omständig-

1— 9 —

het som talar emot härledningen af enn ur jains, nämligen bristen på
öfverensstämmelse mellan de fornnordiska språken å ena sidan och alla
de andra forngermaniska dialekterna å den andra i valet af medel för
att uttrycka den bestämda formen. Got. använder för detta ändamål sa so
påta, fht. der diu daz, ags. se sed pät, fsax. the thiu t/tat, ffris.
thi thiu the t. Pron. sa brukas således såsom bestämd artikel

i alla de forngermaniska språken utom i de nordiska, som skulle hafva
gifvit denna vidsträckta användning åt jains, ett ord hvilket såsom
pronomen saknas både i frisiskan, fornsaxiskan och angelsaxiskan. Och
detta blir mera underligt därigenom, att sá sú fi at i de nordiska
språken för öfrigt har ungefär samma betydelse som i systerspråken och
därför äfven här borde lämpa sig till uttryckandet at best. formen,
hvilket bestyrkes däraf, att i isl., om också mest i det nyare språket,
sá framför adjektiv kan nyttjas liktydigt med hinn (jmf. Icel.-Engl.
Diet. 516), och att pœn i fsv. har samma användning.

Om därför en sådan härledning af artikeln enn kan gifvas, att
öfverensstämmelse mellan samtliga germanspråken åstadkommes på samma
gång som det enkla / i et trots nn i enn förklaras, torde därmed vara
visadt att denna etymologi är den riktiga.

Dessa villkor uppfyllas, om man i enn et ser samma ord som i pann pat,
got. pana påta.

Det gotiska sa so påta betydde så väl «den (han)» som «denne», och före
uppkomsten af pessi— IO —

hade äfven det nordiska sa sú pat båda dessa betydelser {Bugge: Tidskr.
f. Phil. og Pæd. IX, 112 f.). Såsom pronomen och särskildt i betydelsen
tdenne» hade pann pat akcent; såsom artikel var det alltid obetonadt,
ty intet ord i språket är mera genomgående akcentlöst än artikeln, och
i denna användning var pann pat underkastadt samma ljudförsvagningar
som andra obetonade ord och ändelser: detta var orsaken till ordets
differentiering.

Liksom i de ofvan afhandlade pan (quam), pan (sed), pat (ut) och pat
(relät.) bortföll p- samtidigt i pann pat såsom artikel, och äfven i
det senare språket har i detta ord samma ljudförändring skett, då det
fsv., isl. pat, i flere svenska dialekter återfinnes i formen at (=
det) (se ofvan) och i norskan såsom ett, et (Aasen: Gramm. 182). Och
liksom a försvagades till e i pan (quam), pan (sed) och pat (ut: fsv.
œi, Gottl.-lagens et), skedde liktidigt samma försvagning i ack. pann —
enn och ack.-nom. pat — et. Här kan ock påminnas om en dylik senare
ljudförsvagning i ursprungligen samma ord: fsv. ack. pan — pan, pat —
pœt och det nyss anförda norska ett, et. Således pan (quam, sed): en =
pann (illum): enn. Det i de älsta handskrifterna regelbundna enn et
försvagades snart ytterligare till inn it, liksom got. part. farans,
neutr. faran i älsta isl. vanligen motsvaras af far enn faret, men
dessa former snart förändras till farinn farit. Då sålunda artikelns
vokal blifvit densamme som vokalljudet i pr ön. hinn kitt, ófverfördes
h- från detta senare ord till det förra,— II —

så att artikelns form framför adjektiv blef utom inn it äfven hinn hit

En jämförelse med några mht. former af artikeln belyser äfven denna
fråga. Der försvagas till dir] daz blir «in tonloser Stelle» dez och
diz, «in Proclisis» ez, iz; dat (utan ljudskufning) blir det, did; gen.
des blir dis; gen. sg. fem. dere, der blir dir; dat. mask. och neutr.
detne blir dime, och dem efter prep. em; ack. den blir din och efter
prep. en, in; dat. pl. den blir din och efter prep. en — allt enligt
Weinhold Mittelhochd. Gramm. 462 ff. Man finner här en utveckling
parallel med den isländska, om också de försvagade mht. formerna endast
sporadiskt förekomma: mht. daz — ez — iz; isl. pat — et — //.

Ack. mask. enn kunde lätt brukas äfven som nom. på samma sätt som
ungefär samtidigt ack. hann * fick denna användning, och liksom något
se-

* Om min härledning äfven af hann hón från ack. þann, þd; got. þana þo
se Tidskr. f. Filol. Ny Række III, 252 ff. Orsaken hvarför utvecklingen
icke blef densamma af hann och enn, hvilka båda till följe af
akcentlöshet skildes från þann, är den, att hann så att säga var blott
relativt, enn däremot absolut obetonadt : det förra ordet användes dels
med, dels utan akcent;

det senare var alltid akcentlöst. Jmf. härmed differentieringen af den
fornsvenska prep. at. I nysvenskan har däraf uppstått 1) att som
infinitiv-märke 2) at som preposition. Vokalen i förra ordet förblef
kort, under det att den i det senare förlängdes och öfvergick till à,
helt visst emedan infinitiv-märket aldrig var betonadt, och den
egentliga prepositionen däremot kunde få akcent, ehuru äfven den oftast
var tonlös. För öfrigt har äfven hann, fastän senare, nått samma
försvagningsstadium som artikeln:— 12 —

nare i ursprungligen samma ord fsv. ack. pœn antog nominativ-betydelse.
Nom. enn et och ack. enn et anslöto sig i böjningen till hinn hin hitt,
minn min mitt, pinn, sinn och andra pronominella ord och utvecklade
nom. enn en et, gen. ens ennar ens o. s. v.;

dock med bibehållande af et, som påminner om ursprunget från paU
Ungefär samtidigt med denna

utveckling bildades af hann hon gen. hans hemtar o.

s. v., hufvudsakligen i analogi med pronominal-böj-ningen (jmf. nyss
citerade uppsats). Högtyskan företer ett nästan fullkomligt analogt
fall. I den egentliga fht. användes ännu icke ir såsom poss. pron., men
i elfte och tolfte århundradena började detta bruk; man uppfattade ir,
som ursprungligen var gen. sg. fem. och gen. pl., såsom nom. sg. mask.,
och sedan utvecklades nom. ir iriu irz, gen. irs irre irs o.

s. v. — en fullständig böjning genom sg. och pl. i analogi med de
öfriga possessiverna och andra pronominella ord.

Det kunde vara frestande att i den fsv. pre-positiva artikeln hin, som
aldrig saknar h-, så till vida se en äldre form än i det isl. enn, att
h- vore ett minne af p- liksom i hann. Men då man icke finner dylikt
spår af p i de parallelt med artikeln utvecklade fsv. œn (quam), œn
(sed), œt (-at; Gottl.-l. et), då vidare äfven i isländskan hinn
användes så-

i den nysv. formen en (tag* en), estsvenska in (Freudenthal Rågö-och
Wichterpalmålet i Estland, i Bidrag till kännedom om Finlands natur och
folk XXIV, 192).— 13 —

som prepositiv artikel, och man dock vet att där inn och enn äro de
äldre formerna, och då vokal -ljudet i det fsv. hinn visar sig vara
yngre än i isl. enn, torde det vara riktigare att uppfatta fsv. hinn
icke såsom i viss mån ålderdomligare än isl. enn utan på samma sätt som
det isl. hinn, d. v. s. att artikeln enn inn antagit h- från pron.
hinn, eller att, om man så vill, en sammanblandning skett mellan dessa
två ord. Den prepositiva artikelns böjning sammanfaller nämligen i fsv.
fullkomligt med den af pron. hin, och nom. och ack. neutr. heter af
båda så väl hit som hint *. Att hit är den ursprungligare formen af
artikeln, bekräftas dock däraf, att såsom postpositiv artikel endast
förekommer -it {-et) {Rydqvist II, 499).

Genom denna härledning af den nordiska bestämda artikeln
öfverensstämmer svenska ordet mann-en till båda sina
sammansättningsleder med tyskans der Mann och det engelska the man, på
samma sätt som det rumeniska omul till båda sammansättningslederna
motsvarar det franska Phomtne och det it. Puamo; i de senare (de
romaniska) språken är det pron. il/e, i de förra (de germ.) pron. sa
som användts såsom artikel.

^at (=» icke).

I sammanhang med de nyss omtalade fornnordiska orden at (= att) och at
(rel.) skall äfven ett

* Att hint äfven användes såsom prepositiv artikel, är mig meddeladt af
adj. K. F. Söderwall.— 14 —

försök göras att härleda negationen -at. Den användes blott efter verb,
och äfven -adf, -/ och -a förekomma med samma betydelse. -/ brukas
endast då det ord, hvartill negationen fogas, slutar på vokal; hälst
men icke uteslutande användes -a framför med konsonant börjande ord,
-at framför sådana med vokal (Icel.-Engl. Diet. XXVI). Sålunda upplyser
Gislason Frump. 226 f. att af de 68 -a som finnas i den äldre Eddan
(Rasks upplaga) 58 stå framför ord som börja med konsonant och blott 3
framför med vokal begynnande ord; 7 stå i pausa. Om användningen af
denna negation se för öfrigt utförliga redogörelser hos Grimm Gramm.
III, 715 ff., Gislason anf. arb. 222 ff., Icel.-Engl. Diet. XXVI,

XXVIII, 2.

I «Norsk og Keltisk» 17 sammanställer Holmboe -at, -a med det celtiska
ait\ «en Partikel der undertiden har negativ Betydning» — dock utan
vidare motivering. Men ett dylikt lån från celtiskan (ty såsom låne-ord
borde det väl uppfattas) torde hafva mycket litet för sig, i synnerhet
som det motsvarande celtiska ordet blott stundom har samma betydelse
som -0/, -a. Grimm härleder anf. st. den i fråga varande negationen
från vœttr, till hvilken mening äfven Scherer sluter sig ZGDS2 502 f.
hvad -at vidkommer (om hans derivation af -a se nedan) och Holmboe
uttalar Det norske Sprogs væsentligste Ordforraad 74 en i någon mån
liknande åsigt, då han finner -at vara en förkortning af nat — eng.
not, t. nichL Enligt Grimm vore den egentliga nega-15

tionen utelämnad, och för betydelsens skull passar då härledningen från
vœitr mycket väl, men ljudutvecklingen vœti — at torde göra
svårigheter. Isl. vœitr, got. vaihis motsvaras af fht., mht. wiht

*

och ags., fsax. wiht, och vœttr bör helt visst blott

i

anses såsom en oregelbunden utveckling af véttr hvilket har en sidoform
med / (hjalmvitr pl.), liksom i Gottlandslagen finns formen viir (jmf.
Wimmer Fn. formlära s. 60 f.; äfven Fick Vergl. Wörterbuch 3 III, 282).
Formen véttr (aldrig däremot vœttr) förekommer också verkligen flera
gånger i Cod. Holm.

nr 7, 4:0 enligt uppgift af docent Cederschiöld, som

efter denna handskrift utgifvit Jomsvikingasaga {Söderberg Forngutnisk
Ljudlära 7 noten 2). Men en

dylik ljudutveckling é — a torde för öfrigt sakna motstycke i isl., och
härledningen från vœttr är därför ej antaglig.

I Icel.-Engl. Diet. XXVIII deriveras -a, -at af de got. -uh, -uppån,
och förf. finner den got. dubbelformen särskildt förklara cthe puzzling
Icel. double formt. Men denna sammanställning torde icke kunna

vara riktig. Det got. -uh motsvarar hvarken såsom konjunktion,
demonstrativ eller indefinit partikel till betydelsen det isl. -a, -at,
och öfvergången u — a förklarar förf. icke. I -at --= -uppån anser han
an vara

bortfallet och b motsvara isl. / och b. Men då -at

stundom förekommer under formen -àft {-p), är detta utan tvifvel att
uppfatta liksom formen að af inf.-märket at och að af konjunktionen och
rel. at, d. v. s. (f (p) är en senare utveckling af / och tyder icke på
got. p*— 16 —

Äfven Sckerer anser (anf. st.) -at och -a hafva olika ursprung och
menar att det senare ordet kanske står för 0?, got. div (jmf. ni —
aiv). Att uppfatta -at och -a såsom ursprungligen skilda ord är kanske
riktigt; åtminstone kan jag icke anföra analoga fall för bortfallande
af -/ i isl., oaktadt dylik afnötning af /-ljud i både svenska och
norska dialekter är vanligt {tagt f. tagit o. s. v.; jmf. Aasen Gramm.
104 f.). Men fullt afgjord är frågan väl dock icke; den omständigheten
t. ex. att -a hufvudsakligen användes framför konsonanter, -at framför
vokaler skulle kunna gifva anledning till den förmodan, att formen -at
ursprungligen brukats äfven framför konsonanter, men att -/ i denna
ställning bortfallit; till bildandet af -a ur -at skulle äfven sådana
former som stödvigac (Havamal i SO i Bugges uppl.) och biargigac
{Hávam. 152) kunna hafva bidragit; det slutande -/ i -at assimilerades
med k liksom i ekki af etki, men då stafvelsen var obetonad,
förkortades kk till k. Om denna, för öfrigt blott förslagsvis gifna,
förklaring af

-a är riktig, kan med förkortningen -at-----a framför

konsonanter jämföras stympningen -at-----/ efter vokaler. Ty att -/ på
detta sätt uppkommit af -at torde icke kunna betviflas; skuiu -at blir
skului liksom auga -et blir augat.

Negationen -at torde kunna härledas af 0///, yngre eiti (ett, något).
Öfvergång från ai till á återfinnes i got. air — isl. aV, germ. saira
(fsax. wr, ags. sår, fht. ser) — isl. sdr, fsv. sar {Fick Vergl.

Wörterb.3 III, 313), got. aih — isl. rf, och väl äfven— 17 —

i got. snaivs — isl. snar (med /-omljud), got. saivs

— isl. sœr, got. hraivar(dubo) — isl. hrœ, got. fraiv

— isl. frœ, got. aw — isl. œ (jmf. Scherers härledning af -a\ (jmf.
Lyngby Tidskr. f. Phil. og Pæd. II, 303 f.; Holtztnann Altd. Gramm.
85). Orsaken hvarför -at har kort och icke såsom dessa isl. ord långt
0, är den, att detta ord var obetonadt; det är därför likstälHgt med en
obetonad ändelse eller senare leden af ett sammansatt ord med akcent på
förra sammansättningsleden. Ett dylikt är Oláfr *, i hvilket, såsom
sidoformen Oleifr visar, á utveck-lats ur at (got. laiba). Men utom
Oláfr förekommer äfven med förkortadt á Olafr, och för feminina namnet
Alöf har denna förkortade maskulin-form legat till grund. Utvecklingen
at — a \ jemförelsevis oakcentuerad stafvelse antydes sannolikt äfven
af Forsa-ringens ufakr (isl. namnet Ufeigr\ hvarför Bugge förmodar
uttalat Üfagr eller Ofagr, och i detta ord skrifves äfven på andra
svenska runstenar senare stafvelsens vokal med a [Liljegren Run-urk.
57, 1164, 72, 254 enligt Bugge Rune-indskr. paa ringen i Forsa Kirke
25) **. Vidare bör anföras att samma ord

* Sannolikt utan skäl förmodar Holtzmann Altd. Gramm. 86, att 0'láfr
förråder ags. inverkan, ty enligt Munch Saml. Afh. IV, 132 «synes detta
Navn at være udelukkende for de nordiske Folk»; äfven C. A, E, Jessen
anser (Tidskr. f. Phil. og Pæd. I, 223 noten) namnet vara nordiskt. Med
mera skäl kan måhända ags. inverkan misstänkas i de isländska namnen på
-lákr, hvilket m¾tsvaras af det ags. -làc (jmf. Holtzmann anf. st.).

** Jmf. härmed ak («= och) på Högstenen och Sickingestenen (Btdgge anf.
arb. 11, 20) för auk, i hvilket ord diftongen till Axtl Kocl\ 218

aitt äfven i Gottlands-lagen har formen att (= ett; liksom mask. ann;
äfven br at = isl. br eitt, Söderberg

Forngutn. Formlära 32), och att sedan dess diftong blifvit ei, denna i
isl. öfvergår till e i etki af eit-gu I det oakcentuerade aitt, att har
-# blifvit -/, liksom

isl. lýðréttr blifvit Ijjritr och eyvéit— eyvit (jmf. Bt4gge

anf. arb. 57).

Betydelse-utvecklingen från eitt (= något) till -at icke) ligger nära.
£inn eitt har nämligen betydelsen tnågon, något» «i sær med Nægtelser
eller i nægtende Sætninger» (Frilzner 112; se äfven Icel.-Engl. Diet.
122, III, £); ne eitt är således = non ullutn, och denna betydelse kan
måhända spåras t. ex. i so fa peir ne mattup (Guðrúnarkvecta II, 3,
Bugges uppl.). Här kvarstår negationen ne framför verbet, hvilket äfven
är fallet t. ex. i

Veiztv, ef föðvr ne dttafr

sent fira synir,

af hverio vartv vndri alinnè (Fáfnismál 3).

Så äfven i

ovme ec of Hugin

#

at hann aptr ne comip (Grimnismal 20).

Jmf. Icel.-Engl. Diet. 449, där ännu två andra dylika fall anföras från
Kormak och Vellekla samt två

exempel på ne-----a *.

följe af akcentlöshet vanligen sammandrages till o (ok) så väl i isl.
som fsv.

I Icel.-Engl. Diet. uppfattas detta ne-----at (-0) såsom exempel på
dubbel negation.

*

— 19 —

Då ne-----at (icke något) antagit betydelsen

«icke», är det samma betydelseutveckling, som det

ags. nà-wiht (eng. not), det fht. nèowiht (nht. niehi) och det isl.
ekki undergått. I det fullständigare ne

-----at utelämnades den egentliga negationen ne, och

-at ensamt användes i nekande betydelse på samma sätt som vœttr med
utelämnadt ne, t. ex.

At v$tr Frey ta

åtta nottom (ínymskviða 26).

Svaf v§tr Freyia

åtta nottom (t>rymskvi$a 28).

Oregelbundet bevarande af slutljudiprooliticæ.

Gr. àvá, Zend ana motsvara got. ana,

fht. ana, ane.

Dessutom har fht. an. fsax. an, ags. ön, isl. á. Sskr. pra, gr. 71QÓ
motsvara got. faura,

fht. fora, fsax. fora, ags. fore.

(Jmf. Fick Vergl. Wörterb. 3 I, 141) *.

Äfven finns i got. faur, i fht. for (i sammansättning och hos
Williram), ags. for, isl. fur.

* Denna härledning af faura torde vara riktigare än sammanställningen
med sskr. pura, para, gr. nagá, ty med denna senare derivation skiljer
man faur från faura, hvilket om möjligt helt visst bör undvikas;
dessutom öfverensstämmer ngb (men ej nagá) till betydelsen synnerligen
väl med faura, faur.— 20 —

Sskr. ápa, gr. anó motsvara fht. oba. Jämte denna form finns i fht.
äfven ab, got. af, f=ax. af, ags. of, isl. af.

Sskr. úpa, gr. £710 motsvara fht. oba.

m

Gotiskan har uf, isl. of Dock öfverensstämmer icke samtliga dessa ords
betydelse.

Sskr. abhi, gr. àju<p( motsvara fht. umbi,

fsax. umbi, ags. ymbe, ytnb.

Isländskan har um.

Det anmärkningsvärda hos dessa ord är att de bibehållit det
ursprungligen slutljudande vokalljudet, och detta har senast gifvit
anledning till att de i de sista årgångarne af Pauls och Braunes
Beiträge zur Geschichte der deutschen Sprache u. Literatur

blifvit afhandlade af Paul och Sievers.

Beitr. IV, 468 anmärker Paul att af dubbelformerna med och utan
ändelsevokal de kortare i

t

allmänhet användas som prepositioner, de längre som adverb. Härpå
bygger Sievers vidare Beitr. V, 120 ff. Han anser de i fråga varande
partiklarne i allmänhet ursprungligen hafva varit oxytona, och ett
bevis härför finner han särskildt i median i de

germ. aba, oba (jmf. Verner KZ. XXIII, 97 ff.). Nu

skulle dessa ord såsom adverb diksom vissa prono-minalformer i fht.»
hafva bibehållit oxytoneringen under den period, då annars
vokal-symkopering borde hafva inträdt, och denna oregelbundet
ursprungliga akcentuering skulle hafva vållat ändelsevokalernas
bevarande. Såsom prep. åter skulle orden, då de— 21 —

genom proclisis förlorade akeenten, varit underkastade
slutljudslagarne. Senare hafva, menar han, ad-verbial- och preposition
al formerna inverkat på hvarandra, så att det skarpa skiljandet dem
emellan har minskats eller utplånats.

Mot detta Sievers förklaringsförsök opponerar sig Paul Beitr. VI, 125
med den, så vidt jag inser, riktiga anmärkningen att, om i fråga
varande partiklar i någon användning skulle sammanställas med de fht.
pronominalformer som i vers användas med akcent på ultima, det borde
vara såsom prepositioner, ej såsom adverb, då de i den förra
användningen men icke i den senare liksom pronomina saknade egentlig
akcent. Men härtill, att man icke inser huru dessa ord längre än andra
kunde bevara en ursprungligare akcentuering. kommer äfven att deras
ursprungliga oxytonering i vissa fall är tvifvelaktig, ty grekiskan har
visserligen àno och vttc/ men sanskrit däremot ápa, úpa. Om Sievers
stöd för oxytoneringen i den germaniska median hos aba, oba se nedan.
Beitr. VI, 144 återkommer Paul till dessa partiklar, och det är helt
visst med särskild hänsyn till dem, som han gifver denna form åt den
vest ger maniska slutljudslagen: tAusgestossen wird nur ein kurzer
vocal auf schwacher stufe in offener silbe, und zwar erstens, wenn die
vorhergehende silbe auf stärker stufe steht (den hauptaccent trägt),
nur falls dieselbe läng ist, zweitens, wenn die vorhergehende silbe auf
mittlerer stufe steht (den nebenaccent trägt), stets, nach kurzer wie
nach länger silbe». Han till-— 22 —

lägger nämligen: «insbesondere fiigen sich dieser regel die kiirzeren
formen der präpositionen (an, fur * etc.) gegeniiber den längeren
adverbialformen (ana, furi etc). Durch die proclisis ist die starke
stufe auf die mittlere, der hauptton zum nebenton herab-gedriickt». Han
Utgår således från det antagandet att de kortare formerna i allmänhet
användas såsom prepositioner, de längre som adverb. Men af Beitr. IV,
468 ff., där han omtalar partiklarnes former i de skilda dialekterna,
framgår icke att så är förhållandet, och denna utgångspunkt torde vara
miss^ ledande.

Till ana förekommer i gotiskan ingen sidoform utan ändelsevokal, och
under det Gabelentz och Loebes glossar anför blott 2 ställen där ordet
användes såsom adverb, citeras det omkring 240 gånger brukadt såsom
preposition. Gotiskan har jämte faura äfven faur, och enligt citaten i
nyssnämnda arbete användes denna senare form oftare som preposition än
som adverb, men förhållandet är detsamma med faura, hvilket 7 gånger
anföres såsom adverb men omkring 5° gånger som preposition. I fht.
användes enligt Graff Die ahd. Präpositionen 135, 139 af denna
preposition formen fora (pora) i Glossæ monseenses, Isidor, Kero,
Glossæ Hrabani mauri, Glossæ Junii, Symb. Athan., Tatian, Otfrid,
Othloni precatio; formen fore i Psalmöfvers, i Denis

* Furi, fur har jag icke här af handlat, då ej tillräckliga skäl synas
tala för dess sammanställande med gr. nsyí, sskr.ýari.— 23 —

I, 3011 och Notker; under det att for (vor) endast brukas hos Williram,
fastän äfven här jämte fore {vore). I Graffs Ahd. Sprachschatz III,
613, 615 f.

anföras ungefär lika många exempel (omkring 20) på ordets användning
som fristående adverb och preposition, dock med hänvisning till hans
Ahd. Prepositionen, där 136 ff. öfver 100 fall af dess prepositionelia
bruk citeras. Användningen af det fht. aba såsom preposition är först
hos Notker vanlig, men äfven så sent är aba den vanliga formen, vid

» _

sidan om hvilken ab blott sällan förekommer {Groft anf. arb. 213 f.). I
Ahd. Sprachschatz (72 ff.) nämnes icke att ordet kan brukas som
fristående adverb. Otfrid använder sällan prepositionen ana och Tatian
blott i betydelsen «hinan», cbis an» *; med Notker blir den allmän.
Formen ana brukas i Glossæ mon-seenses, Otfrid, Eccardi catechesis; an
i Glossæ Do-ceni, Eccardi catechesis, Notker, Williram [Graffanf. arb.
68 f.). Om således formen an i fht. är vanligare än ana, beror det helt
visst därpå, att denna preposition öfver hufvud föga användes i det
älsta språket Såsom fristående adverb brukas detta ord enligt Graff
Ahd. Sprachschatz I, 273 ff. blott i förening med to, iomer, toner,
nioner samt alliz (först

hos Williram); i I2:te århundradet alzane; annars som preposition.
Formen oba (opa) anför Graff Ahd. Prepositionen 156 från Isidor, Kero,
Tatian, Otfrid, Glossæ Junii, Glossæ Hrabani mauri, och blott från

* I äldre språket användes i stället in (Beitr. 1 469 noten 4).— 24 —

Notker obe, men någon form utan ändelsevokal nämner han ej *. I Ahd.
Sprachschatz I, 78 anföras blott 5 exempel på ordets användning som
fristående adverb, men öfver 20 på dess prepositionella bruk, dessutom
med hänvisning till Ahd. Präp., där 159 ff. detta senare antal
betydligt ökas. Umbi** finns i Isidor, Kero, Tatian, Otfrid, Othloni
precatio, umbe i Glossæ Doceni o. s. v. (Graf Ahd. Prepositionen 181),
men han omtalar här ingen form utan ändelsevokal. Beträffande ordets
adverbiala användning heter det hos Graff Sprachschatz I, 257: «allein
stehend nur in Pa. [cod. paris.]: umpt\ circiter, und in al umpi, auch
in thorf thiu thar umbi sint, circa,

T. 80 und ähnlichem».

I Heynes glossar till Hêliand upptages fora icke såsom adverb, men
flera exempel anföras på dess användning som preposition (s. 191), och
Paul nämner Beitr. VI, 469 att i fsax. äro fora och for «in
selbständigem gebrauche als præp. mit einänder vermischt, ebenso im
ags. fore und for*. Någon sidoform till det fsax. umbi upptager icke
Heynes glossar, och där anföras omkring 70 exempel på dess användning
som preposition men blott 3 på dess adverbiala bruk. I ags. finns af
denna preposition

både formen ymb och ymbe.

Fsax. har blott an ***, ags. ön, isl., á\ ags. for,

* I Ahd. Sprachschatz anföres äfven ob (cp). ** Icke anfördt af Paul
Beitr. IV, 468 f.

** I nominalsammansättning finns ana {Paul Beitr. IV, 469 f.).

t— 25 —

isl. fur\ got., fsax., isl. af, ags. of\ got. »/, isl. ^; isl. um —
alla utan ändelsevokaler, och någon skillnad mellan längre och kortare
former såsom adverb och preposition kommer här således icke i fråga.
Att för öfrigt dessa ords användning som prepositioner är utan
jämförelse vanligare än som fristående adverb, behöfver ej visas (jmf.
Gabelentz och Loebes, Heynes, Heinr. Leos glossar, Fritzners Ordbog).

Häraf torde framgå dels att ett skiljande mellan en längre form ana o.
s. v., använd såsom fristående adverb, och en kortare an o. s. v.,
använd som preposition, icke låter sig göra, dels att dessa partiklar
såsom fristående ord hufvudsakligen brukas såsom prepositioner. (Om
deras användning i sammansättningar se nedan).

Men då så är förhållandet, kunna de germ.

aba, oba icke anföras som stöd för dessa ords ursprungliga oxytonering
(jmf. Sievers Beitr. V. 121),

ty öfvergången från frikativa (motsvarande ursprunglig tenuis) till
media behöfver i dessa ord icke vara framkallad af den germ.
akcentueringen abá, obá utan kan bero därpå, att de såsom prepositioner
voro obetonade, hvarigenom den ursprungligare frikativan äfven kom att
stå i oakcentuerad stafvelse och således kunde öfvergå till media.
Detta har förorsakat liknande försvagning i got. du, jämfördt med
fsax., ags., ffris. io, och i många andra obetonade ord (se min
afhandling Ljudförsvagning i akcentlösa ord i Tidskr. f. Fil. Ny Række
III, 241 ff).

Förklaringen af så väl den längre som den— 26 —

kortare formen af i fråga varande ord måste sökas i deras
prepositionella användning.

En karakteristisk egenskap hos prepositioner är att de vanligen
användas såsom procliticæ. De

svenska orden mellan bärgen uttalas t. ex. ungefär så, som om de
utgjorde ett ord med akcenten på penultima; d. v. s. att det af
prepositionen styrda substantivet utsäges omedelbart efter denna, utan
att minsta paus inträder. Följden häraf blir, att det sista ljudet i
prepositionen kommer att stå icke i slutljud utan i midljud. Men då är
det också helt naturligt att det icke är underkastadt de vanliga
slutljudslagarne; fastmer är det att förmoda att pre-prepositioners
slut-vokaler ofta följa samma regler som slutljuden i de vokaliska
nominalstammarne, då dessa användas såsom första leden i sammansatta
ord. Det got. faura fraujin (Lucas 2, 22) förhåller sig t. ex. ungefär
som gupa-skaunei (Phil. 2, 6); liksom i a-stammen gupa- i
sammansättningen -a icke afnöttes, bibehölls det äfven i faura,
förenadt med följande substantiv. Men liksom a-stammarnes a icke alltid
kvarstod i sammansatta ord t. ex. gu -blostreis (Joh. 9, 31), så kunde
äfven prepositionen faura förkortas till faur, t. ex. faur marein
(Marcus i, 16).

Med de substantiva a-stammarne öfverensstämmer denna preposition äfven
i sammansättningar, t. ex.

faura-tant (Marcus 13, 22) men faur-domeins (i Tim. 5, 21). Att för
öfrigt faura förenas med dativus men faur med ack. bör helt visst
uppfattas såsom en senare differentiering.27

Förhållandet är detsamma med de öfriga orden

och i de andra dialekterna. I fornhögtyskan förhåller sig t. ex. aba
wege till gota-forhtal liksom ab obana (jmf. Graff Ahd. Präpositionen
214) till got-forht. Om bibehållandet af de fht. ö-stammarnes stamvokal
i sammansättningar se Grimm Gramm. II, 414 ff. Då bevarandet af detta
stammens a är regel i de älsta urkunderna men senare blir allt mindre
vanligt och efter tionde århundradet blott i några ord kvarstår (se
anf. st.), öfverensstämmer härmed fullkomligt att, då prepositionen ana
först mèd Notker blir allmän, den förkortade formen an jämförelsevis
ofta förekommer. Med gota-forhtal—gotfor ht kunna äfven jämföras de
sammansatta aba-leitan

ablazen; enligt Graff Sprachschatz är aba vanligast i verbal-, ab i
nominalkomposition. Det är naturligt att, då prepositionen skiljes från
verbet, den bibehåller samma form (äfven den längre) som i omedelbar
förening därmed, och detta så mycket snarare som dylik postposition af
i fråga varande prepositioner i fornhögtyskan är mindre vanlig än i
medelhögtyskan och nyhögtyskan (Grimm Gramm.

1

892).

fsax. förhåller sig fora werold-kuningun (Hêliand 1894) till ala-hwit
(Hêliand 5844 Cott.) som for gode (Hêliand 120) till al-mahtig (Hêliand
1768 Cott.; Mon. har alo-mahtig). Om bibehållandet och förlorandet vid
sammansättning af a i de fsax. a-stammarne jmf. Sievers Beitr. V, 123.
Med det jämförelsevis sällsynta bevarandet af detta ö-stammarnes
slutljud öf-28

verensstämmer, att blott fora men icke de andra preposition erna såsom
fristående ord bevarat -0.

I isländskan och angelsaxiskan har stammens

a vid sammansättning försvunnit {Grimm Gramm. II, 421 f.), t. ex. isl.
dag-mál, ags. däg-rêd, och i öfverensstämmelse härmed har det
ursprungligen slutljudande a också afnötts i isl. ó, af of fur samt i
ags. ön, of; i det ags. fore (jämte for) tycks -e vara ett minne af det
ursprungliga -a.

Det fht. umbi tor datum stämmer öfverens med det sammansatta
bruti-gomo; och det ags. ymb har förlorat -/ liksom långa substantiva
/-stammar i detta språk. Dock finns äfven ags. ymbe liksom fsax. umbi\
oaktadt de långa /-stammarnes -/ äfven i denna senare dialekt afnötts,
och àgs. ymbe, fsax. umbi hafva följt samma lag som de korta
/-stammarne med bevaradt / (om /^stammarne jmf. Bugge Aarb. for Nord.
Old-kyndighed og Historie 1870, 205 ff., Sievers Beitr. V, 106 ff.).
Detta är också mycket förklarligt: såsom proklitiska miste de icke
blott akcenten utan blefvo äfven till sin uttalstid förkortade, så att
deras kvantitetsförhållande blef snarlikt det i ord med kort
stamstafvelse. I det isl. um är -/ afnött liksom i /-stammarne
(gest-gjafi); dock hade man snarare väntat omljud liksom i gest

På samma sätt som nu afhandlade prepositioner böra säkerligen några
högtyska pronominalformer

förklaras. I den alemanniska dialekten är i adjektivböjningen ändelsen
-ero i gen. sg. fem. redan i tolfte århundradet försvunnen och ersatt
af -*r, -re {Wein-— 29 —

hold Alemannische Gramm. s. 471). Men i samma dialekt finnas i denna
kasus dero af pron. der ännu i femtonde och sextonde århundradena
{Weinhold Mhd. Gramm. 464, Ålem. Gramm. 460) och irè {ira, iru) af
pron. er ända in i sjuttonde århundradet (Weinhold Mhd. Gramm. 456). På
samma sätt uttränges i alemanniskan adjektivens genitiva plural -

ändelse -ero i elfte århundradet af -ere, -er {Weinhold Ålem. Gramm.
473), men af pron. er kvarstår i tjortonde århundradet tro {Weinhold
Mhd. Gramm. 458) och af der under hela medelhögtyska perioden dero
(anf. arb. 467). Till och med i den nuvarande nyhögtyskan finnas ännu
kvar Ihro och dero trots den annars genomförda försvagningen af
ändelse-

vokalerna. Dessa pronominal-former användas pro-klitiskt.

Då såsom jag hoppas, det är visadt att pro-clisis i dessa fall vållat
undantagen från slutljudslagarne, kan man fråga om det endast är ordets
anslutande till det följande som framkallat dem, eller om också den
andra sidan af proclisis, akcentlös-heten, härvid bör tagas med i
räkningen. Det är sannt att ords akcentlöshet kan vålla oregelbunden
afnötning af ändelsevokaler, nämligen då dessa, om ordet icke varit
obetonadt, skulle haft biakcent; på så sätt har t. .ex. salige blifvit
salig' i uttryck sådana som salig' kungen (jmf. min afhandling Svensk
akcent 190); men å andra sidan förefaller det icke omöjligt att, då i
ett obetonadt ord stamstafvelsen lika väl som ändelsen saknar akcent,
tendensen att1
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låta denna senare afnötas minskas på grund däraf, att ändelse vokalen i
jämförelse med den föregående stamstafvelsen icke är obetonad — de
hafva båda lika mycket, eller rättare, lika litet akcent.

I flerstafviga obetonade ord bortfaller till och med icke sällan den
vokal eller stafvelse som, då ordet undantagsvis har tonen, far
hufvudakcent. Jag har i förbigående gjort uppmärksam härpå i Svensk
akcent 190, och sedan har Paul Beitr. VI, 146 f. egnat några ord åt
denna fråga; jmf. äfven Brachef Dictionnaire étymologique de la langue
frangaise 320. Här meddelas några från olika språk hämtade exempel på
dylik stympning af tonstafvelsen och bevarande af den jämförelsevis
obetonade ändelsen.

Lat. illum har blifvit franskt le (artikel och ack. af pers. pron.),
lat. illa (illam) — fr. la (artikel och ack. af pers. pron.), lat. Mos
— fr. les (artikel och pron.), lat. illac — fr. là. I italienskan hafva
former af Me gifvit upphof åt artikeln lo, la, gli, le och pron. gli
(dat. sg. mask.), lo (ack. sg. mask.), le (dat. sg. fem.), la (ack. sg.
fem.), Ii (ack. pl. mask.), le (ack. pl. fem.), lui (äfven fr. lui) och
lei, liksom italienskt ella (nom. sg. tern.) kan förkortas till la,
egli (nom. sg. mask.) till gli och elleno, elle (nom. pl. fem.) till
le. Lat. inde, gam-mal it. enne har blifvit it. ne, provensalskt ne
(och eny fr. en), lat. ibi — it. vi. Lat. mea (meam) motsvaras af fr.
ma, lat. iua (tuam) — fr. ta, lat. sua (suam) — fr. sa, lat. meum — fr.
mon, {tuum — lon, suum —

h h h
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soti). På liknande sätt kunde i äldre italienskan tnio

förkortas till mo, tuo till to, suo till so, mia till ma,

tua till ia, sua till sa, hvilka kortare former användes såsom affix,
t. ex. mogliema, signorso.

I fornhögtyskan stympas imo till mo, inan till nan. Af Otfrid
(Heidelberger- och Wiener-handskrif-terna) brukas nan vanligen efter
vokaler (äfven efter i och 3 pers. sg. pret. ind.), men han kan använda
denna förkortning äfven efter konsonanterna n och r; i alla andra fall
möter den längre formen inan, i synnerhet då verstonen faller på ordet.
På samma sätt använder han växelformerna mo och imo; dock förekommer mo
icke efter n men väl stundom efter s {Piper Otfrids Evangelienbuch I,
145). I medelhögtyskan kan dat. deme af bestämda artikeln efter
prepositioner blifva me: anme, vonme, bime, och härmed öfverensstämmer
att hos Otfrid former af bestämda artikeln icke få akcenttecken {Piper
anf. arb. 167). I ny högtyskan förkortas obest. artikeln

eines till nes, einer — ner, einem — nem, einen — nen, eine

— ne. Dylika nytyska stympade former användas särskildt ofta af
Klopstock och äro vanliga i det nedertyska folkspråket {Grimm Wörterb.
III, 139), och liknande förkortningar finnas i baierska dialekten:
aines — es, ainer — er, ainem — em, ainen —en, samt

i Berner-munarten: eine — ne, eines — nes (anf. st. enligt Schmeller
och Stadier).

På samma sätt stympas i isl. ero efter slutande r: peirro, margirro o.
s. v., hvilket öfverensstämmer

med det nyisländska uttalet (Icel.-Engl. Diet. 694);— 32 —

er om — vérrom. I stockholmshandskriften nr 15 qvarto af isländska
homilier få dessa förkortade former (W, 'róm) vanligen akcent-tecken
(Wisén Homiliu-bók XIV).

Fsv. håna återfinnes i nysv. -na (iag'na o. s. v.), sv. söta far blir
sia far, söta mor — sia mor, far lille —falle, mor lilla — motta, något
lite — nål te (Rydqvist IV, 43 5); i nerkingskan uppkommer af inte —
'nte (Hofberg Nerikes Gamla Minnen 283) och i blekingskan af honom —
nom (Cimmerdahl anf. ath. 5)«

Norska okkon (ack. pl. af i personens pers. pron.) förkortas till kon
(Telemarken), kan (Numme-dal); okkons (gen.) — kons (Telemarken), käns
(Num-medal) [Aasen Gramm. 180). På liknande sätt blir

denne — ne, denna — na, deite — te* detta — ta, desse —

se, dessa — sa (Nordmör, Guldalen; anf. arb. 185) och ikkje omedelbart
efter verbet, i synnerhet när detta slutar på vokal, — kje (Aasen
Ordbog 322).

Man kan hafva skäl att i proklitiska ord förmoda liknande afvikelser
från de konsonantiska slutljudslagarne som från de vokal iska.

Ehuru enligt den gotiska slutljudslagen ursprug-ligt -d förloras, och
således t. ex. lat. quod motsvarar got. hva, tillämpas denna regel icke
i

lat. ad — got. at, sskr. ud — got. ut.

Bezzenberger anser sig därför (Untersuchungen iiber die gotischen
Adverbien und Partikeln 103) blott under den förutsättningen kunna
identifiera got.— 33 —

at med lat. ad och celt. ad, att orden ursprungligen varit tvåstafviga,
samt att andra stafvelsen förlorats, och såsom den gemensamma formen
antar han aaY; men om en dylik form vet man för öfrigt intet. Samma
villkor tror han sig (anf. arbete 104) böra uppställa för
identifieringen af sskr. ud, Zend uf, uz och got. ut, och grundformen
udi menar han sig återfinna i sskr. udtci, fem. till udanc. Men i så
fall borde man till fem. udici väntat mask. udyanc, liksom till fem.
praiici (af prati) finns mask. pratyanc och till fem. anuci (af anu)
mask. anvanc. Udkt torde därför gifva föga eller intet stöd för
antagandet af ett ursprungligt udi.

Ord med slutljudande n efter vokal i gotiskan hafva i isländskan och
fornsvenskan vanligen förlorat detta ljud; så motsvaras t. ex. got.
infinitiven på

-an i isl.-fsv. af -a (got. faran — isl.-fsv. fara), och

på samma sätt got. pan (tum) — isl. pá, fsv. pa. Härifrån afvika

got. pan (sed) — isl. an, en — fsv. an, œn, got. in (prep.) fsv. in
(vanligen /).

Prepositionen * förekommer i fsv. under formen in i Vestgöta-1. I VK.
in vaszbo; Vestgöta-1. III, 79

in cöpstap; III, 72 in III stadhi; III, 111 in prea

stapi (jmf. Rydqvist IV, 58 noten i; Schlyter Glossar 435). Dessutom
framgår af Snorra-Eddans älsta grammatiska afhandling, att vid tiden
för dess författande isländska prep. / uttalades med näsljud {Lyngby
Tidskr. f. Phil. og Pæd. II, 317). Kanske böra äfven isl. en (också
formen enn förekommer) och fsv. œn (quam)

Axel Koch. 334

räknas hit. Fornsaxiskan har nämligen than utan slutljudande vokal, men
i ags. finns fi änne och i fht.

danne; gotiskan använder i samma betydelse fiau.

Motsvarande det fsax. an, ags. ön har fornsvenskan på Rökstenen an, a
(denna senare form äfven på Forsa-ringen), och om också vid tiden för
inristningen uttalet, såsom Bugge (Rökstenen $2) anser, icke varit an
med verkligt /z-ljud, då jämte an äfven finns a, utan a blott haft ett
nasalt uttal (jmf. äfven Lyngby anf. afh. 318), så anger dock an att
«-ljudet jämförelsevis sent förlorades. Men detta bör sannolikt
förklaras däraf, att ordet tidigare haft slutljudande vokal, hvilken
kvarstår i got., fht. ana.

Helt visst bör det oregelbundna bevarandet af slutljuden i de andra
ofvan nämnda isländska och fornsvenska orden liksom i de got.
partiklarne at, ut tydas på liknande sätt som kvarståendet af
slutvokalen i got. ana, fht. ana, aba o. s. v. — genom

proclisis. Visserligen har proclisis stundom en, såsom det synes,
motsatt inverkan på konsonanter, så att de försvagas eller alldeles
afnötas, och så-

lunda har af fsv. fin blifvit nysv. du, af ags. fiu

eng. thou [th uttaladt o) (jmf. min ofvan citerade afhandling
Ljudförsvagning i akcentlösa ord), och i de ofvan omtalade proklitiska
fian —- cm, en o. s. v.

har fi bortfallit; det är den med proclisis följande

akcentlösheten som vållat detta. Men den andra sidan af proclisis: den
nära anslutningen till det följande ordet, verkar däremot konserverande
på pro-cliticans slutljud: i det got. at motat t. ex. står /-\
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ljudet i at i själfva verket icke i slutljud utan i mid-ljud. Det got.
ad ver bet ut förekom säkerligen mindre ofta i proclisis än de andra
orden, men en dyr lik användning af det var dock helt visst ganska
vanlig, så t. ex. i sammanställningen ut us (Marcus II, 19 usiddja ut
us hisai baurg; Lucas 4, 29; 20,

IS; Marcus i, 25; jmf. det svenska utur staden).

Till bevarandet af /-ljudet bidrogo äfven sådana till sammansättning
sig närmande sammanställningar som

ut bairan (Lucas 7, 12), ut gängan (Marcus 7, 15;

Joh. 10, 9), ut usgaggan (Mt. 9, 32).

Liknande orsak kan åstadkomma liknande ver-kan i framljud. Isländskt
begynnande hr- återfinnes i svenska runristningar nien motsvaras i de
fornsvenska handskrifterna liksom i nysvenskan af r-

(jmf. Rydqvist I, 484 f.; IV, 269 f.), t. ex. isl. hrafn fsv. ramn —
nysv. ram (-svart). Så äfven isl. hringr fsv. ringer - nysv. ring.
Blott i Vestgöta-1. IV,

14, 4 förekommer af detta ord såsom substantiv en

med k börjande form, nämligen i namnet Kringalli, öknamn till en Alli.
Såsom partikel har ordet däremot i fornsvenskan liksom ännu i
nysvenskan bevarat det ursprungliga framljudet såsom k: fsv. kring um,
nysv. kring. Orsaken härtill är den, att ordet i denna användning ofta
eller oftast omedelbart föregicks af en preposition (um kring, i
kring), hvilken tillsamman med kring {kring) i uttalet bildade ett ord.
H kom således i midljud, och anledningen— 36 ~

till dess afnötning var därmed försvunnen. I danskan finns liksom i
svenskan subst. Ring men partikeln omkring, fd. umkring, umkringis.
Äfven i isländskan har, då ordet användes såsom partikel, h

ofta öfvergått till k: subst. hringr (af Fritzner Ordbog 367 anföres
ett exempel på kringr från Magnus Håkanssons landslag) — / kring och /
kring,

kringum.

Det kan vara skäl att här påminna om att äfven i gammal skrift den nära
anslutningen af pro-cliticæ till det följande ordet stundom betecknas.
Sålunda ställes i den stockholmska homilieboken nr 15 qvarto
prepositionerna á och / (då vanligen utan akcenttecken) ofta på
«ringare afstånd från sin följande casus än annars är vanligt mellan
orden» {Wisén Homiliu-bók XIV).

25 april 1879.
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